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LES 25 
 
D. OEFENINGEN 

1.  
 

werkwoord  stam  fut.akt  wordt  wordt  wordt 
me,nein men men + e,s + w          mene,sw men,ew menw/ 
avgge,llein avggel avggel + e,s + w       avggele,sw avggele,w avggelw/ 
ai;rein aivr aivr + e,s + w          aivre,sw aivre,w arw/ 
avpoktei,nein avpoktein avpoktein + e,s + w  avpokteine,sw avpokteine,w avpoktenw/
ba,llein bal bal + e,s + w          bale,sw bale,w balw/ 
evgei,rein evgeir evgeir + e,s + w        evgeire,sw evgeire,w evgerw/ 
kri,nein krin krin + e,s + w         krin,esw krin,ew krinw/ 
spei,rein speir speir + e,s + w       speire,sw speire,w sperw/ 

 

2.  

ind.prs.act  ind.fut.act/med.  ind.aor.act/med.   ind.aor.pss.  betekenis 
avgge,llw   avggelw/ h;ggeila hvgge,lhn berichten 
avpoqnh|,skw avpoqanou/mai avpe,qanon  sterven 
avpo,llumi avpolw/ avpwlesa  verderven 
avpo,llumai avpolou/mai avpwlo,mhn  omkomen 
avposte,llw avpostelw/ avpe,steila avpesta,lhn wegzenden 
evktei,nw evktenw/   uitstrekken 
evnte,llomai evntelou/ma evneteila,mhn  gebieden 
kataiscu,nw kataiscunw/  kath|scu,nqhn beschamen 
ovfei,lw  w;feilon (impf)  verschuldigd zijn
plhqu,nw plhqunw/   vermeerderen 
poimai,nw poimanw/   weiden 
fai,nw fanw/    
fqei,rw fqerw/ e;fqeira evfqa,rhn verderven 
 
 
3.  
 
                                                                  evgei,rw 
  part.mnl part.vr part.onz inf 
fut.act.nom.ev.  evgerw/n evgerou/sa evgerou/n evgerei/n 
fut.act.gen.ev.  evgerou/ntoj evgerou,shj evgerou/ntoj  

aor.act  evgei,raj evgei,rasa evgei,ran evgei/rai 
aor.pss  evgerqei,j evgerqei/sa evgerqe,n evgerqh/nai 
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4.  
                                                                             me,nw 

  prs.act.     fut.act 
1e p.ev.  me,nw  menw/ 
2e p.ev.  me,neij menei/j 
3e p.ev.  me,nei menei/ 
1e p.mv.  me,nomen  menou/men 
2e p.mv.  me,nete menei/te 
3e p.mv.  me,nous(in)  menou/s(in) 

 
5. Vertaaloefening: Mc 8:11­33 
 

11  Kai. evxh/lqon oi` Farisai/oi kai. h;rxanto suzhtei/n auvtw/|( zhtou/ntej parV auvtou/ shmei/on 
avpo. tou/ ouvranou/( peira,zontej auvto,nÅ 

  Aantekeningen: is evxh/lqon ind.aor.act. 3e p.mv. van evxe,rcomai. 
h;rxanto is ind.aor.med. 3e p.mv van a;rcw. 
suzhtei/n is ind.prs.act. van suzhte,w, redetwisten. 
zhtou/ntej is ind.prs.act.nom.mnl.mv. van zhte,w. 
is peira,zontej ind.prs.act.nom.mnl.mv. van  peira,zw. 
Vertaling: en gingen uit de  farizeeërs en begonnen te redewtisten met hem zoekende 
van hem een teken uit de hemel, verzoekende hem. 
 

12  kai. avnastena,xaj tw/| pneu,mati auvtou/ le,gei\ ti, h` genea. au[th zhtei/ shmei/onÈ avmh.n le,gw 
u`mi/n( eiv doqh,setai th/| genea/| tau,th| shmei/on 

  Aantekeningen: avnastena,xaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avnastena,zw,  zuchten.  
zhtei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van zhte,w. 
doqh,setai ind.fut.pss. 3e p.ev. van  di,dwmi. 
Vertaling: en gezucht hebbende  in de geest van hem zegt hij: waarom het geslacht dit 
zoekt een teken? Amen (voorwaar) zeg  ik  jullie,  indien gegeven zal worden aan dit ge‐
slacht een teken. 
 

13  kai. avfei.j auvtou.j pa,lin evmba.j avph/lqen eivj to. pe,ranÅ

  Aantekeningen: avfei.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avfi,hmi.  
evmba.j is part.aor.act. nom.mnl.ev. van  evmbai,nw. 
avph/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpe,rcomai. 
Vertaling: en hij verlatende hen opnieuw zich  ingescheept hebbend ging weg naar de 
overzijde. 
 

14  Kai. evpela,qonto labei/n a;rtouj kai. eiv mh. e[na a;rton ouvk ei=con meqV e`autw/n evn tw/| 
ploi,w|Å 

  Aantekeningen:  evpela,qonto is  ind.aor.med.  3e  p.mv.  van  evpilanqa,nomai,  vergeten.  la-
bei/n is de inf.aor.act. van lamba,nw. 
ei=con is ind.impf.act. 3e p.mv. van e;cw. 
Vertaling: en zij vergaten mee te nemen broden en behalve één brood niet zij hadden 
met zich in de boot. 

15  kai. dieste,lleto auvtoi/j le,gwn\ o`ra/te( ble,pete avpo. th/j zu,mhj tw/n Farisai,wn kai. th/j 
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zu,mhj ~Hrw,|douÅ 
  Aantekeningen: dieste,lleto is ind.impf.med. 3e p.ev. van diaste,llw. 

o`ra/te is gbw.prs.act. 2e p.mv. van o`ra,w, zien. 
is ble,pete gbw.prs.act. 2e p.mv. van ble,pw, kijken naar,  inzien, waakzaam zijn. Let op: 
dezelfde vorm als de  ind.prs.act. De betekenis van beide werkwoorden  licht dicht bij 
elkaar. Bij ble,pw ligt het accent vooral op dat wat onmiddellijk in het oog valt, de voor‐
zijde. 
Vertaling: en hij gebood hen zeggend: ziet toe, kijkt uit voor het zuurdeeg van de fari‐
zeeën en voor het zuurdeeg van Herodes.  
 

16  kai. dielogi,zonto pro.j avllh,louj o[ti a;rtouj ouvk e;cousinÅ

  Aantekeningen:  dielogi,zonto is  ind.impf.med. 3e p.mv.  van  dialogi,zomai, overleggen. 
e;cousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van e;cw. 
Vertaling: en zij overlegden bij elkaar dat broden niet zij hebben. 
 

17  kai. gnou.j le,gei auvtoi/j\ ti, dialogi,zesqe o[ti a;rtouj ouvk e;ceteÈ ou;pw noei/te ouvde. 
suni,eteÈ pepwrwme,nhn e;cete th.n kardi,an u`mw/n 

  Aantekeningen: gnou.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van ginw,skw. 
dialogi,zesqe is ind.prs.med. 2e p.mv. van dialogi,zomai. 
e;cete is ind.prs.act. 2e p.mv. van e;cw. 
noei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van noe,w. 
is suni,ete ind.prs.act. 2e p.mv. van suni,hmi. 
pepwrwme,nhn is part.pf.pss.acc.vr.ev. van pwro,w. 
Vertaling: en (het) gekend hebbende zegt hij tot hen: wat overleggen jullie dat broden 
niet  jullie hebben? Nog niet begrijpen  jullie  (en) niet  inzien  jullie? Verhard geworden 
jullie hebben jullie hart? 
 

18  ovfqalmou.j e;contej ouv ble,pete kai. w=ta e;contej ouvk avkou,eteÈ kai. ouv mnhmoneu,ete( 
  Aantekeningen: e;contej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van e;cw. 

ble,pete is ind.prs.act. 2e p.mv.  
avkou,ete is ind.prs.act. 2e p.mv. 
mnhmoneu,ete is ind.prs.act. 2e p.mv. van mnhmoneu,w, denken aan, zich herinneren. 
Vertaling: ogen hebbend niet zien jullie en oren hebbend niet horen jullie? En niet jullie 
je herinneren, 
 

19  o[te tou.j pe,nte a;rtouj e;klasa eivj tou.j pentakiscili,ouj( po,souj kofi,nouj klasma,twn 
plh,reij h;rateÈ le,gousin auvtw/|\ dw,dekaÅ 

  Aantekeningen: e;klasa is ind.aor.act. 1e p.ev. van kla,w. 
h;rate is ind.aor.act. 2e p.mv. van ai;rw. 
Vertaling: toen de vijf broden ik brak bij de vijfduizend, hoeveel korven van brokstukken 
vol jullie optilden? Zij zeggen tot hem: twaalf. 
 

20  o[te tou.j e`pta. eivj tou.j tetrakiscili,ouj( po,swn spuri,dwn plhrw,mata klasma,twn h;rateÈ 
kai. le,gousin Îauvtw/|Ð\ e`pta,Å 

  Vertaling:  toen de  zeven bij de  vierduizend,  van hoeveel  korven  vol  van brokstukken 
jullie optilden? Zij zeggen tot hem: zeven. 
 

21  kai. e;legen auvtoi/j\ ou;pw suni,eteÈ
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  Vertaling: en hij zei tot hen: nog niet jullie begrijpen (het)? 
 

22  Kai. e;rcontai eivj Bhqsai?da,nÅ Kai. fe,rousin auvtw/| tuflo.n kai. parakalou/sin auvto.n i[na 
auvtou/ a[yhtai 

  Aantekeningen: e;rcontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
fe,rousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van fe,rw. 
parakalou/sin ind.prs.act. 3e p.mv. van parakale,w. 
a[yhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van a[ptw. 
i[na met sub wordt vaak gebruikt als omschrijving van de  inf. We gebruiken dan vaak 
noodgedwongen  (op)dat. Dat gebeurt oa na werkwoorden als verzoeken, bidden, ver‐
manen. 
Vertaling: en  zij  komen binnen  in Betsaïda.  En  zij brengen  tot hem een blinde en  zij 
smeken hem opdat hem hij zou aanraken.  
 

23 kai. evpilabo,menoj th/j ceiro.j tou/ tuflou/ evxh,negken auvto.n e;xw th/j kw,mhj kai. ptu,saj eivj 
ta. o;mmata auvtou/( evpiqei.j ta.j cei/raj auvtw/| evphrw,ta auvto,n\ ei; ti ble,peijÈ 

 Aantekeningen:  evpilabo,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van  evpilamba,nomai, grijpen, 
dat gevolgd wordt door de gen. 
evxh,negken is ind.aor.act. 3e p.ev. van evkfe,rw, naar buiten brengen. 
ptu,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van ptu,w, spuwen. 
evpiqei.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evpiti,qhmi, opleggen. 
evphrw,ta is  ind.impf.act. 3e p.ev. van evperwta,w,  (iemand)  iets vragen, gevolgd door de 
acc. 
ble,peij is ind.prs.act. 2e p.ev. van ble,pw. 
Vertaling: en gegrepen hebbend de hand van de blinde bracht hem naar buiten uit het 
dorp en gespuwd hebbend  in de ogen van hem,  leggend de handen op hem vroeg hij 
hem of  iemand (iets) jij ziet? 
 

24 kai. avnable,yaj e;legen\ ble,pw tou.j avnqrw,pouj o[ti w`j de,ndra o`rw/ peripatou/ntajÅ 
 Aantekeningen: avnable,yaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avnable,pw, opzien. 

o`rw is ind.prs.act. 1e p.ev. van o`ra,w. 
peripatou/ntaj is part.prs.act.acc.mnl.mv. van peripate,w, rondlopen. 
Vertaling: en opziende zei hij: ik zie de mensen dat als bomen ik zie rondlopend. 
 

25 ei=ta pa,lin evpe,qhken ta.j cei/raj evpi. tou.j ovfqalmou.j auvtou/( kai. die,bleyen kai. 
avpekate,sth  kai. evne,blepen thlaugw/j a[pantaÅ 

 Aantekeningen: evpe,qhken is ind.aor.act. 3e p.ev. van evpiti,qhmi. 
die,bleyen is ind.aor.act. 3e p.ev. van diable,pw, scherp zien. 
avpekate,sth is ind.aor.act. 3e p.ev. van avpokaqista,nw, herstellen. 
evne,blepen is ind.impf.act. 3e p.ev. van evmble,pw, kijken naar. Let op dat de oorspr n weer 
is teruggekeerd (zie les 5.6). 
a[panta is bnw.acc.onz.mv. van a[paj. 
Vertaling:  vervolgens  opnieuw  legde  hij  de  handen  op  de  ogen  van  hem,  en  hij  zag 
scherp en hij was hersteld en keek helder naar alles. 
 
 
 

26 kai. avpe,steilen auvto.n eivj oi=kon auvtou/ le,gwn\ mhde. eivj th.n kw,mhn eivse,lqh|jÅ 
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 Aantekeningen: avpe,steilen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avposte,llw. 
eivse,lqh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van eivse,rcomai. 
Vertaling: en hij zond hem weg naar (het) huis van hem zeggend: zelfs niet in het dorp 
mag u ingaan! (NB: als je maar niet in het dorp komt!) 
 

 
 


